Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

mOhana rAma-mOhanaM 

In the kRti 'mOhana rAma mukha' - rAga mOhanaM, Sri tyAgarAja 
sings ecstatically the praise of the Lord. 

P 'mOhana rAma mukha j ita sOma 

mudduga palkumA 

A mOhana rAma modaTi daivamA 

mOhamu nlpai monasi(y)unnadirA (mOhana) 

C 2 dhara manuj (A)vatAra mahima vini 

sura %innara 4 kimpurusha AidyAdhara 
sura pati vidhi vibhAkara 6 candr(A)dulu 
karagucu prEmatO 

vara mRga 7 pakshi vAnara tanuvulacE 
8 girini velayu sltA vara dra kAlamu 
9 guri tappaka mai marari sEvindri 
vara tyAgarAja varad(A)khila j agan( mOhana) 

Gist 

0 Captivating Lord rAma whose face vanguishes the moon! O 
Captivating Lord rAma - the foremost GodIO Lord Sri rAma who captivates the 
whole Universe! O Consort of sltA, shining on the Mount prasravaNa or suvEla! 
O Great Bestower of boons on this tyAgarAja! 

1 have been captivated by You. 

Please speak to me charmingly. 

Hearing Your greatness of having incarnated as a human being in the 
World, celestials, kinnara, kimpurusha, vidyAdhara, indra, brahmA, Sun, moon 
and others, melting with love, having embodied as blessed animals, birds and 
monkeys, without missing the aim, worshipped You for a long time bereft of body 
consdousness. 


Word-by-word Meaning 



P O Captivating (mOhana) Lord rAma whose face (mukha) vanquishes 
(jita) the moon (sOma) ! Please speak (palkumA) to me charmingly (mudduga). 

A O Captivating (mOhana) Lord rAma - the foremost (modaTi) (literally 
first) God (daivamA)! I have been captivated by You (mOhamu nlpai 
monasiyunnadirA) (literally attraction (mOhamu) towards You (nlpai) has 
developed (monasi unnadirA) (monasiyunnadirA)). 

O Captivating Lord rAma whose face vanquishes the moon! Please speak 
to me charmingly. 

C Hearing (vini) Your greatness (mahima) of having incarnated (avatAra) 
as a human being (manuja) (manujAvatAra) in the World (dhara), 

celestials (sura), kinnara, Idmpurusha, vidyAdhara, indra - Lord (pati) of 
celestials, brahmA (vidhi). Sun (vibhAkara), moon (candra) and others (Adulu) 
(candrAdulu), 

melting (karagucu) with love (prEmatO), having embodied (tanuvulacE) 
(literally with bodies) as blessed (vara) animals (mRga), birds (pakshi) and 
monkeys (vAnara), 

O Consort (vara) of sltA shining (velayu) on the Mount (girini) 
prasravaNa or suvEla! 

without missing (tappaka) the aim (guri), worshipped (sEvinciri) You for 
along(dra) time (kAlamu) bereft of body (mai) consciousness (marad); 

O Great (vara) Bestower of boons (varada) on this tyAgarAja! 

O Lord Sri rAma who captivates (mOhana) the whole (akhila) 
(varadAkhila) Universe (jagat) (jaganmOhana) whose face vanquishes the moon! 
Please speak to me charmingly. 

Notes - 
Variations - 

References - 

2 - dhara manujAvatAra - This refers to Srlmad vAlmlki rAmAyaNa, 
bAla kANDa, Chapter 17. Please visit website for complete translation of the 
chapter giving details the progeny of various celestials - 
http://www.valmikiramavan.net/bala/ sargal7/bala_ 17_prose.htm 

3 - kinnara - demi-gods of human figure and head of horse (or with a 
horse's body and head of human being) . 

4 - kimpurusha - Class of beings allied to kinnaras - regarded as 
attendants of kubEra. 

5 - vidyAdhara - artists of heaven 

8 - girini velayu - This may refer to Mount prasravaNa where Sri rAma 
and lakshmaNa stayed for rainy season after killing vAli. However, Sri tyAgarAja, 
in his kRti 'giripai nelakonna' again mentions 'giri', where another interpretation 
has been given in the following website - 

http://www.madhuramurali.oro/ mm/year2001/ auq2001/ ji qp2001b.html 

"In 'Skanda Puraana' it is said that one who meditates on 'Suvela 
Parvatha Rama' (Rama on Mount Suvela) in his last days will be blessed with a 
place in the Vaikunta. Since the Swami was aware of this, he meditated upon this 
Suvela Parvatha Rama and sang this kirtan of 'Giripai nelakonna Ramuni'" 


Sri rAma dimbs suvEla mountain and surveys the dty of LankA from 
that vantage point - vAlmlki rAmAyaNa, yuddha kANDa, Chapter 38 refers. 

9 - guri tappaka - The words of brahmA to celestials (contained in 
Srlmad vAlmlki rAmAyaNa, bAla kANDa, Chapter 17 - dted above) are - 

"Let mighty and guise- changing helpmates to that truth abiding and 
valorous Vishnu who is the well-wisher of all of us, be procreated." 

Comments - 

1 - mOhana - The word denotes the magnetism of personality. 

6 - candra - Srlmad vAlmlki rAmAyaNa does not seem to contain any 
spedfic reference as to who the progeny of candra is. 

7 - pakshi - this may refer to jaTAyu and sampAti (brothers) sons of 
aruNa. While jaTAyu fights rAvaNa during abduction of sltA, it is sampAti who 
locates sltA and tells hanumAn about her being kept captive in lankA. 

But, jaTAyu introduces himself to Sri rAma as 'friend of daSaratha'; 
therefore, jaTAyu's birth seems to precede rAmAvatAra. For complete details of 
creation, as retold by jaTAyu, please refer to Srlmad- vAlmlki rAmAyaNa, AraNya 
kANDa, Chapter 14. 

Devanagari 

F. HlfH TFT H'fsl fefcT FTR 

WT 

3T. TFT ^FFT 

F. FT FT(FT)Frnr F%F 

tr: ferr fffrf femr 

TjT T#r m TFFTFR 

frff ffctt 

FT ^ F% FHT FFFcT% 

^5 F TTtrfT FT fFT FTRF 

Ffr ^ ftIf #fMt 

FT TTFRTF FT(FT)fe (F^R#T) 

English with Special Characters 

pa. mohana rama mukha jita soma 
mudduga palkuma 

a. mohana rama modati daivama 



mohamu nipai monasi(yu)nnadira (mohana) 
ca. dhara manu(ja)vatara mahima vini 
sura kinnara kimpurusa vidyadhara 
sura pati vidhi vibhakara ca(ndra)dulu 
karagucu premato 
vara mrga paksi vanara tanuvulace 
girini velayu sita vara cira kalamu 
guri tappaka mai maraci sevinciri 
vara tyagaraja vara(da)khila (jaganmohana) 

Telugu 

£>. CP<£o 6 > 00 Sp 6660 

600606 600^60° 

€£>. o °6 o ^00^563 

Q 

6 oo 66 ( 65 oo) 6 ^ 6 o^ (^pSp^6) 

£). <66 6060(^)6^6 6o%j t, 6o 66 
606 §< 3 od^&)£l 6cy , g(66 

&06 66 66 £)&p£6 6(^°))6o<soo 
666063 (Ib^Je? 5 
66 ^o^rl £§, 5P&6 
PrQ<D Soc&o Idsp 66 66 s^<o 6 oo 
60 8 66^6 60 60 66 ~ 66 ^o j 5 

£6 ePgr1CP23 ^6(CP)§)£) (S3f1^SP^6) 

Tamil 

U. GLDfTSyDioffT IjrTLD (Lp« 2 gSlfTj GsWrTLD 
(Lp^ 3 gJ 3 ffi 3 ud)@LD[T 
Gl_D[TaiDioffT IjrTLD (olLXMT^ 3 Lq_ Smg^QJLDrT 
GLDrraiD(Lp jlemu QLDrT(offTGnSl(u^)®fl‘OT$ 3 ijrT (GLorra/DOT) 
ff. fg 4 ij LDPj(^rr)(5u^rTij ldotSIld oJlesfl 
6RT°IJ cfiiSffTioffTIJ c£1l£)L_|0Q^ qS 1^ 3 UJ[T^ 4 IJ 
<snr°ij u^l oSl^l 4 oJlurr 4 a5ij ffjB^ 3 (ijrr)gj 3 ^j 
<95IJ@ 3 <5 t LjGlJLDG^[T 

QJIJ LD^ffi 3 SLin'ioffTIJ aTCTIQ-liSoGff 



<£l 3 rfl®sfl GleusoiL| enS’^rr qjij <£1ij <$rr6D(Lp 

@ 3 [fl fgLJUffi GITlLD LDIJcfl GsrUQ?l(0#l[fl 

euij .gujn'a^ijn'go suij(^it 3 )c^1so ^a; 3 ®fl'(Gii)n'a/D(offT) 

(ld^I) LDiurEjffiff Qs=uljii_|Lb ^ijinon! LD^lanuj QajaigjjLb (Lpa^GsjrrGioiiT! 
^issflanLDUjrTau uffiiisurruj ! 

(ld^I) LDiurEJffiff Qs=uLiLL_|Lb ^rrmorT ! (Lp^rri aLGi^GsTr! 

LDLUffiffiLD e-SSTLSaj <g‘rT)ULl®(SrTGn^lijLUIT; 

(ld^I) LDiurEjaa QeiLiiL|Lb ^rrmou! LD^laniu Qsucb^jLb (LpaigGigrTGioffT! 

^srflanLDiurTffiu ua[T<ajrTiLJ ! 

L_|<sfiluSl<sb ( 2 _ 0 IT§)) LDioiifl^ ^GUigUIJ LD^lanLDllSlanioffTff QffGlfflLD®^^, 
arm, <^l65T«iTrnT, <£]ldl| 0 i_[t, offl^^lujrT^rnT, 

surrCoeOTrirr ^«n£Usue 5 T / i_S]rrLD 6 ffT, ua£0GLi65T, arB^ijarr (Lp^isunGiaiTmT, 
ffirr^^ii_effT / 

2_luit, uSl0a, upansij, sunwij ^i_&)a(GTTji_ 65 T, 

LDansuuSld) @Gtf] 0 Lb, .faniguSlarT GasTTeurr! usu amsuLD, 

@;fl ^uurrgi, QLDLULbLDrDrBaj, Gaoffla^GtiTiT; 

s_ujrt ^lujrTarrrTagiiaa 0 iSTTGGijrTG«iT! ^^Isu e_£ua^^lan65TU_|Lb 

(ld^I) LDiurEjaa QaLuu_|Lb ^lijmDn ! LD^laniu QajsbgjjLb (Lpa^GajrrGaJT! 
^lioiiflanLDUjrTau uaiieumij ! 

arm - GurrGajTim 

<^l65T«iTrriT - G^gu 0 gtt @0 urreim - @^lan[r (Lpa(Lpi_b LDesfl^ s_i ^j(L_psini Gujrnt. 

<£ 1 ldl| 0 i it - < 5 rLDa«i_i_^^ld) aj#la@Lb @Gurr 0 !fleffT GasuaiiaGrT. 

GiSl^^lujrT^rnT - #Igu a<srorrrija<STT 

Kannada 

d. djsedd osdo dooso d^edo 
doodad dmdj?) 

a o 

t9. dieJCSod 0S)di) dje)d&3 d.ddjc) 

eJ 

djaeddoo djsd^oda^do?) (djaedd) 
d. qSd E±)dD(2S5))^S5)d doddiD 
dod &dd Sdoocbd dcra.dd 

eJ o 



^drbdD dedDsLQe 

v-X 

dd d^d d^ sradd ddo^ode 



h0£> Voodoo sdd ?3d saodDO 


rbQ sSd, ^bde-3 ^e&'sr’Q 

cO ej &J 

sdd 3^rtos&s s3d(to)sDe) (^d^a^eadd) 

Malayalam 

oJ. (S(20nf)(D (00(2 (2J6U Slffl) GCTUOffl 
(2^0) ojejdft.^120 

(ma. G(20aD(D (00(2 6)(20(3Sl 6)6)(3CU(20 

GfflOaDfflJ ODlQQoJ 6)ffl0CnCT\)1(CQ)j)anr)(3l®0 (CEfflOaDCT)) 
sJ. 00(0 (2CDj(S0)(U®)0® (2aT)1(2 QjlClDl 
cru^(o dft.1om(o <ft,1(2oj^(0jo3d culapau® 

(TL)^(0 oJ(0)l OjIcdI ClilgOcft.® -u((_0T3O)(3^ej^ 

<ft>(0O)j£LJJ (S(_oJ(2(E®)0 

QJ(0 (2^00 nJdMdl 01000(0 (OTCDJQJJ&JGiiJ 

colffllool qoj&joq)j cmj°l(0)0 cu(o nil® dft.oej(2^ 

COJCCTI ®)<xjdft> 6)6)® (2®^J1 G(n)Qjl6Tajl®1 

QJ® ®)^0y)®0S QJ®((30)6Ul&J (^OXSCraOaDCD) 

Assamese 

*r. c^r few crk 

W. (Rp (tot to 

(RpJ %>t (to^GpffwT (C5TPT) 

F. R to 

p feR f% pR totR (kimpurusa) 

P ^1% to ftoRR' 

<^<3§ C2NFFf 
M p toF PR '0^ c 1Cb 
ftto Rp tot m to 
to fa toF ctofto 

R¥ RRRFS? (W>tFpR) 



Bengali 

h. cph few chip 

W. CPH P*T C0tHt '$m\ 
cpp %>r c^#r(^)^wt (c^Tt^T) 
p ^ ^j(vs?r)wm 

sp fee fe pe fe?me (kimpurusa) 
sp fef fejt<IP IPSpjp 
C 2 PUP 

p>T ^tfw P<e vsppn? 
ftfaft C^p % 5 t ^ fe PPp 
fe V 5 *«ft> fa felJ (feffe 
e' PPPPj? ^pff)ffe (W’tlptpT) 

Gujarati 

H. Hl6H ?LH HP PVcl Pin 
HJH HG-5HL 

p. hUh ?lh hUR Ihhl 

Hl6H 44 HKRi(H)$lR?l (Hl6<) 

*1. U? H c t( c Vl) c lctL? H&H PlPl 
P? Cs$L? [ 51 -H^H [qtllU? 

?i? Hfcl PlPl PlCHLS? «l(^L)&CH 

o v y o o 

5?pp VlHctl 
q? ^°L Hpi CIK? 

PlRPl HCdH 4cU q? Pi? 51CH.H 
hR ci>us h h?Pi APlOhR 
q? chi°i?i < y q?(^L)[pp (^phUh) 

Oriya 

0- 60100 QI0 0<S1 QG 6010 

cx 



0Q0 90001 

a a \ a. 

21- 60100 010 691100 60Q0I 

691100 0169 60l09((p0 n 0QI (60100) 
0- m 00CQDQGIQ 000 §0 

cx 

00 000 0009 00HI90 

cx n cx cx 

00 90 Q6I QQI00 0(01)00 

CX — 1 cx cx 

0000 690601 

CX CX — 1 

Q0 00 99 QI00 G0Q060 

(s cx oc 

0Q0 6Q0Q 0101 Q0 00 0100 

cx cx 

00 0990 60 000 60§@0 

cx \ 

Q0 GHI00IQ Q0(QI)00 (0060100) 

si 

Punjabi 

U. Au?> Ktr ffe Ah 
At^T 

*r. Au^ Aefe ttei-F 
Auh AtA (Au?s) 

w ^(rr)^ 1 ^ kRjh fefe 
TW PArtd fsTHWH P^tl'd'Md 
m ufe feftr 
°(dd_ld 1 {hA 

^ fA^T ufer ddvgMd 

Pd I Pd P* Tfe 1 fw oTHH 

gjfA A >raf% Afcfe^ft 

^ d-H'dld'rl (rfWTH^) 



